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Gofal Cymdeithasol Cymru
Cynllun Iaith Cymru
Mae’r ddogfen hon yn cynnwys Cynllun Iaith Gymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru.  Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi mabwysiadu’r egwyddor statudol y bydd yn trin y Gymraeg a’r Saesneg yn gyfartal wrth gyflawni ei fusnes cyhoeddus yng Nghymru.  Mae’r Cynllun hwn yn nodi sut bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn gweithredu’r egwyddor hon yn ei wasanaethau a’i weithgareddau.
Mae’r Cynllun wedi’i baratoi yn unol ag Adrannau 12 i 14 o Ddeddf yr Iaith Gymraeg, a’r canllawiau a gyhoeddwyd gan Fwrdd yr Iaith o dan Adran 9 y Ddeddf.  Mae’n disodli’r fersiwn blaenorol a weithredwyd o 3 Medi 2003.
Mae wedi’i gymeradwyo gan Dîm Rheoli Gweithredol a Phwyllgor Cyllid a Dibenion Cyffredinol Gofal Cymdeithasol Cymru, ac mae ganddo ei awdurdod llawn.
Fe’i cymeradwywyd gan Fwrdd yr Iaith Gymraeg ar 19 Ionawr 2011 o dan Adran 14 (1) o Ddeddf yr Iaith Gymraeg 1993.

Ymholiadau a sylwadau
Anfonwch unrhyw ymholiadau am y Cynllun hwn at:
Y Prif Weithredwr
Gofal Cymdeithasol Cymru 
7fed Llawr, South Gate House

Wood Street

Caerdydd
CF10 1EW

Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn croesawu a chofnodi sylwadau ac awgrymiadau ar gyfer gwelliannau gan ei gwsmeriaid am ei wasanaethau Cymraeg.  Ffoniwch ein swyddfa ar 029 2022 6257 am wybodaeth am sut i wneud hynny.

Rhan 1: Cyflwyniad i Gynllun Iaith Gymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru
Cyflwyniad yw Rhan 1 y Cynllun (adrannau 1 a 2 isod) sy’n rhoi’r ddogfen yng nghyd-destun nodau ac amcanion Gofal Cymdeithasol Cymru, ac mae’n rhoi’r prif egwyddorion a fydd yn rheoli ei ddull gweithredu.
1.
Y Cynllun a chylch gwaith a nodau Gofal Cymdeithasol Cymru
Sylfeini a Chyfansoddiad Statudol 
Cafodd Gofal Cymdeithasol Cymru ei sefydlu ym mis Ebrill 2017 gan ddod â  rheoliadau’r gweithlu gofal cymdeithasol, datblygu’r gweithlu a gwella gwasanaethau ynghyd o fewn un sefydliad.
Sefydlwyd Gofal Cymdeithasol Cymru gan un o’r deddfau cynradd cyntaf i’w pasio gan y Cynulliad Cenedlaethol. Mae’n adlewyrchu’r ffaith bod gofal cymdeithasol yn fater o bwys cenedlaethol.

Mae gennym gyfrifoldeb mewn deddfwriaeth, i “ddiogelu, hyrwyddo a chynnal diogelwch a llesiant y cyhoedd yng Nghymru”. Rydym am arwain a chefnogi gwelliant yng Nghymru trwy greu amgylchedd o gydweithio a datblygu perthnasau newydd ar draws gwasanaeth cyhoeddus Cymru. 
Byddwn yn gweithio gyda rhanddeiliaid ar draws ffiniau sefydliadol a gwasanaethau, gyda phobl sy’n derbyn gofal a chymorth, gyda’I gofalwyr a gyda Llywodraeth Cymru ar y ffordd orau ymlaen. 

Fel sefydliad newydd, byddwn yn hyrwyddo y gwaith da sydd wedi cael ei wneud i wella gofal cymdeithasol yng Nghymru ac yn manteisio ar gyfleoedd i ddatblygu ein swyddogaeth gwelliant ymhellach. Byddwn yn adeiladu ar y berthynas sydd gennym gyda’r sector I sicrhau bod ein blaenoriaethau a nodwyd yn cael effaith diriaethol.
Ein gweledigaeth

Hoffem i bawb sydd angen cymorth fyw’r bywyd sy’n bwysig iddyn nhw

Ein diben
Magu hyder yn y gweithlu ac arwain a chefnogi gwelliannau ym maes gofal
Mae rhoi ystyriaeth ddigonol i’r iaith Gymraeg ym mhob agwedd ar ein gwaith a darpariaeth ein gwasanaethau, wrth i ni ymdrechu i gyflawni ein canlyniadau yn rhan annatod o’n cylch gwaith a’n gwerthoedd.
Strwythur sefydliadol Gofal Cymdeithasol Cymru
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi’i rannu’n dair cyfarwyddiaeth gyda Chyfarwyddwyr unigol yn atebol am ddarparu’r meysydd hyn. Y cyfarwyddiaeth yw:
· Gwelliant a Datblygu
· Safonau a Rheoleiddio
· Gwasanaethau Corfforaethol
Mae gan Gofal Cymdeithasol Cymru swyddfeydd yng Nghaerdydd a Llanelwy lle’r ydym yn cyflawni ein gwaith.

Cyfrifoldeb am y Cynllun
Mae’r Cynllun hwn yn perthyn i Ofal Cymdeithasol Cymru yn gorfforaethol, ac mae’r cyfrifoldeb am ei weithredu’n llwyddiannus yn nwylo pawb sy’n cyfrannu at waith y sefydliad - y Bwrdd, y Prif Weithredwr, a’r holl aelodau staff. Prif Weithredwr Gofal Cymdeithasol Cymru sy’n bennaf cyfrifol am sicrhau bod hyn yn digwydd.
Mae pob Cyfarwyddwr a rheolwr yn gyfrifol am weithredu’r agweddau hynny ar y Cynllun sy’n berthnasol i waith eu ffrydiau gwaith, ac am sicrhau bod eu timau yn darparu gwasanaethau ac yn datblygu a mabwysiadu polisïau ac arferion yn unol â’r Cynllun.
Cydlynu’r gwaith o weithredu’r Cynllun
Mae gan Gofal Cymdeithasol Cymru brofiad o ddarparu gwasanaethau dwyieithog, ac mae wedi meithrin gallu boddhaol i wneud hynny.  Fodd bynnag, mae’n sylweddoli bod darpariaeth effeithiol ac effeithlon yn gofyn am gydlynu ac adolygu parhaus.  Yn yr un modd, wrth i bolisïau ac arferion newydd godi, bydd ystyriaethau yn ymwneud â’r iaith Gymraeg hefyd yn cael eu hystyried.
Er mwyn cynorthwyo i weithredu’r Cynllun a’i brif ffrydio’n effeithiol, bydd y Grŵp Fframwaith Iaith Gymraeg yn mynd ati’n frwd i fonitro’r cynnydd wrth weithredu’r Cynllun ac yn adrodd ar hyn i’r Bwrdd, y Pwyllgor a’r tîm Rheoli Gweithredol fel sy’n ofynnol.
Mae Cynllun Gweithredu (Atodiad 4) wedi’i lunio i ganolbwyntio ar feysydd penodol o’r Cynllun.  Mae’r cynllun yn cynnwys amserlenni ac yn dyrannu cyfrifoldebau, a bydd yn cael ei fonitro a’i ddiweddaru’n rheolaidd.

2.
Agwedd Gofal Cymdeithasol Cymru at ddwyieithrwydd
“Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn sefydliad gwirioneddol ddwyieithog sy’n darparu amgylchedd sy’n meithrin a datblygu staff i ddysgu a gwella eu sgiliau dwyieithog a pherchnogi ethos dwyieithog y sefydliad.  Mae Gofal Cymdeithasol Cymru, drwy ei gylch gwaith, yn hyrwyddo a dylanwadu ar bwysigrwydd dewis iaith ar gyfer defnyddwyr gwasanaethau a sensitifrwydd iaith yn y gweithlu gofal cymdeithasol.”
Y prif egwyddorion 
Mae’r Cynllun yn nodi sut bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn diwallu’r angen i drin y Gymraeg a’r Saesneg yn gyfartal yn unol â Deddf yr Iaith Gymraeg.  Fodd bynnag, nid yw ein hymrwymiadau’n cael eu gyrru gan ddeddfwriaeth a pholisi cyhoeddus yn unig.  Credwn fod hyn yn rhan bwysig o gyflawni ein cylch gwaith cyhoeddus a gwireddu ein nodau a’n hamcanion.  Yn y bôn, ni allwn gyflawni ein rôl yn effeithiol na gweithredu yn unol â’n gwerthoedd os nad ydym yn gweithredu ein Cynllun.
At ddibennon y Cynllun hwn, mae’r term ‘cyhoeddus’ yn Neddf yr Iaith Gymraeg yn golygu’r holl unigolion a sefydliadau hynny y mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn dod i gysylltiad â nhw.  Byddai hyn yn cynnwys y gweithlu gofal cymdeithasol, myfyrwyr, darparwyr addysg a hyfforddiant, defnyddwyr gwasanaethau a chynhalwyr, aelodau’r cyhoedd, contractwyr a’r rhai hynny rydym yn gweithio mewn partneriaeth â nhw.  O hyn ymlaen, rydym yn cyfeirio atynt i gyd fel ein ‘cwsmeriaid’.
Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn darparu gwasanaeth o safon sy’n llawn mor uchel i’w holl gwsmeriaid, ac mae’n cydnabod bod galluogi ei gwsmeriaid i ddefnyddio’r Gymraeg os mai dyna’u dymuniad yn arfer da, sy’n gwella ansawdd y gwasanaeth a ddarperir.
Wrth groesawu cyfathrebu gan gwsmeriaid, byddwn yn parhau i:
· sicrhau ein bod yn cydymffurfio â’r un nodau a safonau proffesiynol wrth ddarparu gwasanaeth yn Gymraeg a Saesneg;

· galluogi ein cwsmeriaid i ddefnyddio’r Gymraeg wrth ymdrin â ni, a sicrhau eu bod yn cael eu hysbysu ymlaen llaw bod gwasanaeth dwyieithog ar gael;

· hyrwyddo ein delwedd a’n hunaniaeth gorfforaethol yn ddwyieithog; a
· chynorthwyo Llywodraeth y Cynulliad a’n partneriaid i gyflawni amcan Cymru ddwyieithog a nodir yn Iaith Pawb 
.

Wrth i ni gyflawni’n gwaith, byddwn yn parhau i:

· greu diwylliant dwyieithog lle mae defnyddio’r Gymraeg a’r Saesneg yn rhan naturiol o’n gwaith o ddydd i ddydd;
· darparu cyfleoedd datblygu sgiliau iaith i staff er mwyn cyflawni ymrwymiadau’r gwasanaeth Cymraeg;
· cynorthwyo i weithredu’r Cynllun drwy gymhwyso ac adnoddau wedi’u cynllunio, ac adolygu cyflawniadau’n barhaus
Ni fyddwn yn newid y Cynllun heb ymgynghori ymlaen llaw a derbyn sêl bendith Bwrdd yr Iaith.  Os byddwn yn cyfrannu at gynigion a allai effeithio’n niweidiol ar weithredu’r Cynllun, neu Gynlluniau sefydliadau eraill, byddwn hefyd yn ymgynghori â Bwrdd yr Iaith am y goblygiadau.
Polisïau, arferion, cynlluniau a mentrau sefydliadol
Er mwyn cyflawni ei wasanaethau a’i weithgareddau’n effeithiol i fodloni disgwyliadau Deddf yr Iaith Gymraeg, mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn prif ffrydio’r iaith Gymraeg i’w waith cymaint â phosibl.  Mae dwyieithrwydd yn ystyriaeth drawsbynciol sy’n ymwneud â’n holl wasanaethau a gweithgareddau.  I gyflawni hyn, bydd mesurau sydd wedi’u cynnwys yn y Cynllun hwn yn cael eu cymhwyso yn ein holl bolisïau, mentrau a gwasanaethau, a byddwn yn hyrwyddo a hwyluso’r defnydd o’r Gymraeg ac yn symud Gofal Cymdeithasol Cymru yn nes at weithredu’r egwyddor o gydraddoldeb ar bob cyfle.
Byddwn yn asesu canlyniadau ieithyddol pob polisi a gweithdrefn sefydliadol newydd sy’n effeithio ar ddarpariaeth ein gwasanaethau, wrth eu llunio, ac yna byddant yn cael eu hystyried gan y tîm rheoli gweithredol i’w cymeradwyo.
Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn integreiddio offeryn integreiddio polisi Llywodraeth y Cynulliad yn 2010 - 2011 er mwyn gallu ystyried goblygiadau’r iaith Gymraeg ar yr adeg briodol, a’u bod yn cael eu hymdrin mewn ffordd sy’n gyson â’r Cynllun.  Bydd y Bwrdd, y Pwyllgor, y tîm Rheoli Gweithredol a phapurau rheoli hefyd yn cael eu cynorthwyo gan asesiad o’r goblygiadau iaith Gymraeg a, lle’n briodol, a ydynt yn cydymffurfio â Chynllun Iaith Gymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru.
Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn parhau i fonitro cynnydd Mesur Arfaethedig y Gymraeg (Cymru) 2010 a’i ofynion ar gyrff cyhoeddus yng Nghymru mewn perthynas â’r defnydd o’r Gymraeg wrth ddarparu gwasanaethau cyhoeddus.
[Mae rhagor o fanylion am sut bydd gweithrediad y Cynllun yn cael ei reoli a’i hwyluso wedi’u cynnwys yn Rhan II.]
Rhan II: Y Gymraeg yng nghylch gwaith statudol Gofal Cymdeithasol Cymru
Mae Rhan II yn ymdrin â swyddogaethau statudol Gofal Cymdeithasol Cymru.  Mae’n nodi sut mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn prif ffrydio ystyriaethau’r iaith Gymraeg i’w gylch gwaith statudol.
3.
Ein cylch gwaith statudol
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn ceisio sicrhau bod y gweithlu gofal cymdeithasol yng Nghymru yn ddiogel i ymarfer; bod ganddo’r sgiliau a’r cymwysterau iawn i weithio i safon broffesiynol uchel a’i fod yn denu’r nifer iawn o bobl i ddarparu gofal o ansawdd heddiw ac yn y dyfodol.
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn gyfrifol am osod a gorfodi safonau uchel ymysg y gweithlu gofal cymdeithasol a sicrhau bod gweithwyr gofal cymdeithasol yn cael mynediad i gymwysterau ac arbenigedd a fydd yn eu cynorthwyo i ddarparu’r gwasanaethau gorau posibl i’r rhai sydd eu hangen fwyaf.
Ers ei sefydlu, mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi prif ffrydio ystyriaethau’r iaith Gymraeg yn frwd wrth gyflawni ei swyddogaethau statudol o’r cychwyn cyntaf.  Mae hyn wedi cyfrannu, drwy addysg a hyfforddiant a chodi ymwybyddiaeth yn gyffredinol, at wella’r ddealltwriaeth gyffredinol o bwysigrwydd dewis iaith wrth ddarparu gofal effeithiol a chydraddoldeb ym maes gwaith cymdeithasol.

Mae Llywodraeth y Cynulliad (y Cynulliad) drwy Cymru’n Un
 a thrwy Iaith Pawb
 (a fydd yn cael ei ddisodli gan Strategaeth Iaith Gymraeg newydd) yn ategu pwysigrwydd dewis iaith yn narpariaeth gwasanaethau cyhoeddus.  Mae gan Gofal Cymdeithasol Cymru dair rôl yn ei gylch gwaith sy’n cyfrannu at y weledigaeth o greu Cymru ddwyieithog.  Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn:
· sicrhau bod ein darpariaeth gwasanaethau ein hunain ar gael yn ddwyieithog
· sicrhau bod y gwasanaethau hyfforddi ac addysg rydym yn eu rheoleiddio yn dangos sensitifrwydd diwylliannol ac ieithyddol 
· sicrhau, drwy ein gweithgareddau rheoleiddio a phartneriaeth, bod pwysigrwydd dewis iaith ar gyfer defnyddwyr gwasanaethau a chynhalwyr yn cael lle amlwg yn y polisïau a’r strategaethau gofal cymdeithasol priodol rydym yn eu hyrwyddo ac yn dylanwadu arnynt.
Nod y Gofrestr yw sicrhau bod pob gweithiwr cymdeithasol a gweithiwr gofal cymdeithasol yn addas i weithio ym maes gofal cymdeithasol.  Gall unrhyw un sydd am gofrestru wneud hynny yn y Gymraeg neu’r Saesneg.  Cynhyrchir yr holl wybodaeth sy’n ymwneud â’r broses o gofrestru yn ddwyieithog ac mae ymgeiswyr yn gallu trafod eu cofrestriad yn y naill iaith neu’r llall.  Mae’r gronfa ddata sy’n sail i’r Gofrestr yn gwbl ddwyieithog.
Gall unrhyw un sydd am hysbysu Gofal Cymdeithasol Cymru am bryder sy’n ymwneud â gweithiwr gofal cymdeithasol cofrestredig wneud hynny yn Gymraeg neu Saesneg.  Gellir casglu gwybodaeth ar gyfer ymchwiliad yn Gymraeg.  Lle mae gofyn i unigolion ddarparu tystiolaeth neu ddatganiadau ar gyfer Pwyllgor/gwrandawiadau Ymddygiad, gallant wneud hynny yn yr iaith o’u dewis.  Bydd Clerc y Pwyllgor yn sicrhau bod y gwrandawiad yn cael ei gynnal yn unol â Rheolau Cofrestru neu Ymddygiad Gofal Cymdeithasol Cymru.
Mae gan Gofal Cymdeithasol Cymru ddyletswydd statudol i bennu a hyrwyddo Codau Ymarfer ar gyfer y gweithlu gofal cymdeithasol.  Mae’r Codau Ymarfer yn pennu safonau proffesiynol y cytunir arnynt sy’n berthnasol i bob cyflogwr gofal cymdeithasol a’r rhai hynny sy’n gweithio yn y proffesiwn gofal cymdeithasol.  Mae cydymffurfio â’r Codau Ymarfer yn un o amodau derbyn y Gofrestr o Weithwyr Gofal Cymdeithasol.  Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn gweithio mewn partneriaeth â’n cynghorau rheoleiddio cysylltiedig yn Lloegr, yr Alban a Gogledd Iwerddon i ddatblygu’r Codau hyn.  Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn parhau i sicrhau bod y Codau yn mynd i’r afael â chyd-destun Cymru ac yn ystyried y cyflogwyr a’r gweithwyr sy’n darparu eu gwasanaethau i ddefnyddwyr gwasanaethau a chynhalwyr yn ddwyieithog.  Bydd unrhyw waith i hyrwyddo’r Codau Ymarfer yn cydymffurfio ag egwyddorion ein Cynllun a nodir yn yr adran ar hyrwyddo wyneb cyhoeddus Gofal Cymdeithasol Cymru.
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn llunio a hyrwyddo canllawiau a fframweithiau ymarfer.  Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn parhau i adolygu a yw’r canllawiau a’r fframweithiau ar gael ac a ydynt yn addas i gynorthwyo i ddatblygu cyfleoedd dysgu Cymraeg neu ddwyieithog o fewn y sector gofal cymdeithasol.

Fel y rheolydd addysg a hyfforddiant Gwaith Cymdeithasol yng Nghymru, mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn nodi, drwy’r Rheolau a’r Gofynion, bod disgwyl i Raglenni Gwaith Cymdeithasol sicrhau bod ymgeiswyr yn gallu astudio drwy gyfrwng y Gymraeg, yn gallu cael eu hasesu drwy gyfrwng y Gymraeg, ac yn gallu dangos cymhwysedd yn gweithio mewn cyd-destun dwyieithog.  Mae’n ofynnol i raglenni ddangos gofynion o’r fath wrth gael eu cymeradwyo ac mae eu cynnydd yn y meysydd hyn yn cael ei ystyried yn ofalus gan Gofal Cymdeithasol Cymru fel rhan o’i broses o fonitro ac adolygu.
Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn parhau i ddisgwyl bod darparwyr addysg a hyfforddiant:

· yn datblygu polisi iaith (os nad oes un ar waith) a strwythurau sy’n hwyluso darpariaeth sensitif i iaith a thrwy gyfrwng y Gymraeg;
· yn hyrwyddo a chynyddu cyfleoedd dysgu drwy gyfrwng y Gymraeg, a’r ddealltwriaeth o sensitifrwydd ieithyddol wrth ymarfer mewn meysydd gofal cymdeithasol a gwaith cymdeithasol;
· bod ganddynt drefniadau i sicrhau bod ymgeiswyr sy’n cael eu haddysgu a/neu eu hasesu drwy gyfrwng y Gymraeg yn cael eu trin yn gyfartal o ran cyfleoedd dysgu, cymorth, ac asesu;
· yn parhau i weithredu’n unol â’u Cynlluniau Iaith Gymraeg eu hunain;

· yn cydweithio hefyd i ddatblygu a hyrwyddo cyfleoedd hyfforddi ac asesu dwyieithog, a sicrhau bod cymaint â phosibl yn cael eu cynnig;
· yn benodol, yn cytuno ar dargedau cyraeddadwy ar gyfer ehangu’r ddarpariaeth hyfforddiant Cymraeg a dwyieithog sydd ar gael i ennill cymwysterau galwedigaethol.

Mae Gofal Cymdeithasol Cymru hefyd yn bartner i Sgiliau Gofal a Datblygu, sef y Cyngor Sgiliau Sector ar gyfer gweithluoedd gofal cymdeithasol, plant a phobl ifanc yn y Deyrnas Unedig.  Cynghrair yw’r bartneriaeth o sefydliadau o bob cwr o’r DU.  Mae gan Sgiliau Gofal a Datblygu Gynllun Iaith Gymraeg sy’n rhoi strwythur ar waith i sicrhau bod gwaith Sgiliau Gofal a Datblygu yn ymateb i anghenion iaith yng Nghymru ac yn gweithredu’r egwyddor o gydraddoldeb mewn perthynas â gwaith Sgiliau Gofal a Datblygu.  Mae copi o Gynllun Sgiliau Gofal a Datblygu ar gael ar ei wefan: www.skillsforcareanddevelopment.org.uk    

Gan mai ni yw’r Cyngor Sgiliau Sector (CSS) ar gyfer y gweithlu gofal cymdeithasol yng Nghymru, rydym yn gyfrifol am ddarparu cynllun busnes Sgiliau Gofal a Datblygu yng Nghymru.  Byddwn yn sicrhau bod ein gwaith Sgiliau Gofal a Datblygu yn cydblethu neu’n ymgysylltu â’n Cynllun Iaith Gymraeg ein hunain fel y partner sy’n gweithredu swyddogaethau’r CSS yng Nghymru.
Fel rhan o’n rôl CSS, rydym yn gyfrifol am ddatblygu Safonau Galwedigaethol Cenedlaethol ar gyfer y sector gofal cymdeithasol yng Nghymru.  Wrth gyflawni’r rôl hon, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn parhau i ddarparu, adolygu a datblygu Safonau sy’n ystyried sensitifrwydd iaith wrth ddarparu gwasanaethau gofal cymdeithasol yng Nghymru. Bydd pob safon newydd neu a adolygir yn addas i’r diben yn y cyd-destun dwyieithog.
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn hyrwyddo pwysigrwydd hyfforddiant, cymwysterau a datblygiad proffesiynol parhaus priodol ar gyfer yr holl staff yn y gweithlu gofal cymdeithasol.  Byddwn yn parhau i hyrwyddo’r angen i ddatblygu gallu a sgiliau’r gweithlu er mwyn i’r gweithlu ddiwallu anghenion dwyieithog ei ddefnyddwyr gwasanaethau a chynhalwyr.
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru am sicrhau bod anghenion y gweithlu gofal cymdeithasol yng Nghymru yn cael eu deall a bod digon o bobl yn gweithio yn y proffesiwn gofal cymdeithasol, yn ymuno ag ef ac yn aros yn y proffesiwn.  Bydd monitro ac adrodd ar dueddiadau’r gweithlu ar draws y sector yn gymorth wrth gynllunio sgiliau’n lleol, yn rhanbarthol ac yn genedlaethol a fydd yn ystyried yn llawn ofynion iaith (sgiliau ac anghenion) y gweithlu.  Bydd cynllunio datblygiad y gweithlu yn nodi ac yn dylanwadu ar strategaethau recriwtio a chadw a Llwybrau Gyrfa yn y sector a fydd yn mynd i’r afael â gofynion Iaith Gymraeg.
Drwy ein cylch gwaith statudol, mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn cyfrannu at yr egwyddorion a amlinellir yn Bywydau Cyflawn: Cymunedau Cefnogol
, y strategaeth 10 mlynedd ar gyfer gwasanaethau cymdeithasol yng Nghymru: 

“Mae’r Gymraeg yn rhan hanfodol o ddiwylliant a bywyd Cymru. Rhaid

adlewyrchu hyn wrth wneud strategaethau gofal cymdeithasol lleol effeithiol yn

ogystal ag wrth gynllunio, cyflwyno a gwella gwasanaethau i unigolion y mae’r

Gymraeg yn ddewis iaith iddynt.”
Y Dirprwy Weinidog dros Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol yw Cadeirydd y Tasglu Cymru Gyfan ar gyfer Gwasanaethau Cymraeg ac mae wedi nodi’r gofyniad am strategaeth iaith ar gyfer y gweithlu gofal cymdeithasol.  Bydd y strategaeth hon yn cael ei datblygu gan Gofal Cymdeithasol Cymru a bydd yn nodi a hysbysu’r gweithlu gofal cymdeithasol ar y fframwaith ar gyfer gwasanaethau dwyieithog yn y sector.
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn dylanwadu ar ddatblygiad polisi a strategaeth gofal cymdeithasol drwy ddarparu cyngor awdurdodol ar faterion gofal cymdeithasol i Lywodraeth Cynulliad Cymru, ei phartneriaid rheoleiddio, a sefydliadau gofal cymdeithasol eraill.  Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn sicrhau bod y cyngor a roddir yn adlewyrchu anghenion Cymru a’i dwyieithrwydd, yn cydymffurfio â’r ymrwymiadau a wneir yn y Cynllun hwn, ac yn hyrwyddo sut y gweithredir yr egwyddor o gydraddoldeb iaith ar draws y sector gofal cymdeithasol.
Nid ydym yn gweithio ar ein pen ein hunain, gan fod llwyddiant yr hyn yr ydym yn ei wneud yn dibynnu ar bartneriaethau rhanbarthol, cenedlaethol a’r DU gyda chyfraniadau gan bobl sydd â phrofiad gwirioneddol o faes gofal cymdeithasol.  Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn parhau i gymryd camau priodol i sicrhau bod ein holl bartneriaid sy’n cyfrannu at reoleiddio, hyfforddiant a strategaethau gofal cymdeithasol yng Nghymru:
· Yn gyfarwydd â chynnwys ein Cynllun Iaith Gymraeg;
· Yn ymwybodol o ofynion y Cynllun; ac
· Yn glir am oblygiadau’r Cynllun iddynt hwy a’u rôl a’u cyfrifoldeb eu hunain wrth gydymffurfio â’i egwyddorion.
RHAN III: Gwasanaethau Gofal Cymdeithasol Cymru yn Gymraeg
Mae Rhan III yn ymdrin â dwy elfen o’r gwasanaeth, mae Adrannau 4, 5 a 6 yn rhoi sylw i ddefnydd Gofal Cymdeithasol Cymru o’r Gymraeg yn gyhoeddus, wrth ddarparu ei wasanaethau ei hun ac wrth ddarparu gwasanaethau yng Nghymru ar ran Sgiliau Gofal a Datblygu a Chynghorau rheoleiddio’r tair gwlad arall yn y DU.  Mae Adran 7 yn trafod disgwyliadau Gofal Cymdeithasol Cymru ar bartïon eraill wrth eu contractio i ddarparu elfennau o’r gwasanaethau hynny ar ei ran.
4.
Ein dull o weithredu
Cynllunio a threfnu ein gwasanaeth ein hun
Mae adrannau wedi’u trefnu a’u lleoli mewn ffordd sy’n sicrhau bod swyddogaethau Gofal Cymdeithasol Cymru yn cael eu gweithredu’n effeithiol.  Mae hyn yn cynnwys gallu cynnig dewis iaith i gwsmeriaid sy’n ymwneud â ni.
Ar hyn o bryd, mae ein gallu i ddarparu gwasanaeth personol yn Gymraeg sydd o’r un safon ac yn llawn mor hygyrch â’n gwasanaeth yn Saesneg yn gadarn ar y cyfan ar draws ein timau.  Lle mae diffyg, oherwydd gwyliau neu absenoldeb arall, neu os yw staff dwyieithog yn gadael y sefydliad, bydd eu gwaith yn cael ei wneud gan gydweithwyr.  Bydd rheolwyr yn ceisio manteisio i’r eithaf ar allu dwyieithog sy’n bodoli’n barod drwy’r ffordd y mae tasgau’n cael eu dyrannu yn eu tîm.
Wrth adolygu trefniadau gwasanaethau neu staffio, bydd yr angen i ddarparu gwasanaeth dwyieithog yn cael ei ystyried yn llawn. (Gweler y mesurau recriwtio a hyfforddi a nodir mewn adran ddiweddarach).

Dull a safonau darparu gwasanaethau
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi ymrwymo i ddarparu gwasanaeth o ansawdd uchel yn y ddwy iaith a byddwn yn sicrhau bod y Gymraeg a’r Saesneg yn cael eu trin yn gyfartal.  Mae’r egwyddor ganolog hon yn berthnasol i’n holl swyddogaethau a gweithgareddau, a byddant yn cael eu nodi mewn dogfennau allweddol fel yr Adroddiad Blynyddol, Cynllun Corfforaethol, pecynnau recriwtio ac ati.
Mae croeso i’n cwsmeriaid ddelio â’r sefydliad yn yr iaith o’u dewis, ac maent yn cael eu hannog i wneud hynny.  Arddangosir arwyddion mewn mannau cyhoeddus yn nodi hyn.  Bydd hefyd yn glir yn ein deunydd darllen ac ar ein gwefan.
Bydd dewis iaith yn cael ei gynnig yn rhagweithiol hefyd wrth i ni ymwneud yn bersonol â chwsmeriaid.  Byddwn yn mabwysiadu dull systematig o gynnig, sefydlu, cofnodi a dilyn dewis iaith, gyda’r nod o ddarparu, cyn belled â bo hynny’n bosibl, gwasanaeth di-dor a pharhaus yn iaith ddewisol y cwsmer, unwaith y byddwn yn gwybod pa iaith yw honno.
Fel rhan o’r trefniadau rheoli ansawdd a monitro’r Cynllun, o bryd i’w gilydd byddwn yn profi ein llwyddiant wrth ddarparu gwasanaethau yn y Gymraeg.  Bydd hyn yn cynnwys profi cysondeb yn safonau gwasanaethau mewn gwahanol sefyllfaoedd a lleoliadau.
Bydd darpariaeth gwasanaethau trwy gyfrwng y Gymraeg yn cael ei hintegreiddio yn ein gweithdrefnau cwyno a safonau gwasanaeth, gyda’r nod o sicrhau bod ansawdd a safon gwasanaeth drwy gyfrwng y Gymraeg yn gyfartal â’r hyn a geir yn Saesneg.  Rydym wedi ymrwymo i fonitro’r safonau hyn, a’u gweithredu.  Fel gyda phob cyfrifoldeb corfforaethol, bydd y Cynllun yn cael sylw hefyd yn ein proses rheoli risg.
Wrth i ni ymateb i gŵyn sy’n ymwneud â darpariaeth gwasanaeth drwy gyfrwng y Gymraeg, byddwn yn hysbysu’r achwynydd y gallant gyfeirio’r mater at Fwrdd yr Iaith os nad ydynt yn fodlon.
5.
Cysylltiad personol Gofal Cymdeithasol Cymru â phobl
Yn ysgrifenedig
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn croesawu llythyrau, ffacsys, negeseuon testun ac e-bost, ac unrhyw atodiadau, yn Gymraeg a Saesneg.  Mae’r un safonau a thargedau ar gyfer ymateb yn berthnasol pa bynnag iaith a ddefnyddir.
Defnyddir yr arfer da canlynol: 

· Ni fydd derbyn neu ymateb i ohebiaeth yn Gymraeg ohono’i hun yn arwain at unrhyw oedi;
· Bydd gohebiaeth a dderbynnir yn Gymraeg yn derbyn ymateb wedi’i lofnodi yn Gymraeg;

· Wrth ysgrifennu am y tro cyntaf at bobl yng Nghymru (sefydliadau, busnesau neu unigolion), ac na wyddir yr iaith o’u dewis, anfonir y llythyr ffurfiol neu e-bost ac unrhyw atodiadau yn ddwyieithog.  Bydd yr ohebiaeth ddilynol yn iaith ddewisol y derbynnydd;
· Pan mae iaith ddewisol y derbynnydd yn hysbys (er enghraifft, drwy gyfarfodydd neu drafodaethau blaenorol, galwadau ffôn, llythyrau ac e-byst) bydd yr ohebiaeth yn cael ei hanfon yn iaith ddewisol y derbynnydd, oni bai y cytunir fel arall;

· Bydd gohebiaeth gyffredinol fel cylchlythyrau yn cael eu cyhoeddi yn ddwyieithog.

Cysylltu ar y ffôn
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn croesawu galwadau ffôn yn Gymraeg a Saesneg.
· Mae’r holl alwadau ffôn i swyddfeydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn cael eu cyfarch yn ddwyieithog i ddechrau ac yn cael eu hymdrin yn iaith ddewisol y galwr, naill ai gan y croesawydd neu drwy drosglwyddo’r alwad i gydweithiwr;
· Bydd rhywun sy’n siarad Cymraeg ar y ffôn yn cael ei drosglwyddo i aelod staff dwyieithog yn y tîm perthnasol, pryd bynnag bosibl.

· Os nad oes siaradwr Cymraeg ar gael ar unwaith, bydd y person sy’n ateb yr alwad yn cymryd enw a rhif ffôn y defnyddiwr er mwyn i’r swyddog cyfrifol allu dychwelyd yr alwad.

Mae’r neges ateb ar y switsfwrdd yn ddwyieithog ac yn gofyn i gwsmeriaid nodi ym mha iaith maent am gyfathrebu a chroesewir pob galwr i adael neges yn Gymraeg neu Saesneg.
Cyfarfodydd a digwyddiadau cyhoeddus
Croesewir pawb sy’n mynychu cyfarfodydd, digwyddiadau, seminarau a chynadleddau cyhoeddus a gynhelir gan neu ar ran Gofal Cymdeithasol Cymru i gyfrannu yn eu hiaith ddewisol.
Bydd deunydd darllen ar gyfer digwyddiadau fel gwahoddiadau, hysbysiadau neu drefniadau archebu yn nodi bod cyfleusterau cyfieithu ar gael, neu’n gofyn i bobl adael i drefnwyr y digwyddiad wybod eu hiaith ddewisol ymlaen llaw er mwyn i gyfleusterau cyfieithu gael eu trefnu yn ôl yr angen.

Bydd staff dwyieithog ar gael yn y cyfarfodydd hyn, yn ôl y gofyn.

Cyswllt a chyfarfodydd eraill
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn croesawu’r defnydd o Gymraeg a/neu Saesneg yn ein swyddfeydd ac yn ein cyfarfodydd cyhoeddus.
Mae croeso i ymwelwyr â’n swyddfeydd drafod eu hymholiadau yn Gymraeg neu Saesneg.  Mae staff y dderbynfa yn gwisgo bathodynnau i ddangos eu bod yn siarad y ddwy iaith, ac mae hysbysiad dwyieithog yn y dderbynfa sy’n nodi’n glir i ymwelwyr y gallant drin a thrafod â’r sefydliad yn y naill iaith neu’r llall.
Gellir gwneud trefniadau i aelod o staff Cymraeg ei iaith fod ar gael i ddelio yn Gymraeg ag unrhyw ymholiadau wyneb yn wyneb yn ymwneud â materion mwy penodol, yn ôl y gofyn.
Gallwn gynnal ein cyfarfodydd busnes yn Saesneg a/neu Gymraeg, naill ai yn ein swyddfeydd neu drwy gysylltiad fideo.  Mae ein Cadeirydd a’n Prif Weithredwr yn siarad Cymraeg, ac mae gennym staff dwyieithog yn ein holl dimau.  Byddwn yn ymateb i iaith ddewisol y rhai hynny rydym yn eu cyfarfod gymaint â phosibl, a gellir darparu cyfleusterau cyfieithu yn ôl yr angen.
Pan fyddwn yn cyflawni ein rôl rheoleiddio (e.e. wrth ymdrin â chofrestru, gydol y broses ymddygiad ac ymchwiliadau), neu wrth i ni recriwtio, rydym bob tro yn hysbysu ymgeiswyr neu bobl a gyfwelir ymlaen llaw y gallant ddefnyddio’r Gymraeg neu’r Saesneg.  Mae staff dwyieithog ar gael ym mhob tîm i ymdrin â’r materion hyn yn ôl eu hiaith ddewisol.
Dulliau newydd o gyfathrebu
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi ymrwymo i sicrhau y gall pobl ddelio â Gofal Cymdeithasol Cymru yn Gymraeg drwy unrhyw ddull newydd o gyfathrebu y mae’n ei gyflwyno yn y dyfodol, fel fideoalwadau rhyngrwyd ar gyfrifiadur.
Technoleg gwybodaeth
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn darparu gwasanaethau ar gyfer y cyhoedd drwy ddefnyddio systemau cyfrifiadur.  Rydym yn cydnabod bod technoleg gwybodaeth hefyd yn allweddol mewn gwasanaethau na ddarperir ar-lein.
Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn sicrhau bod y ddwy iaith yn cael eu trin yn gyfartal yn ei systemau technoleg gwybodaeth. Er mwyn datblygu systemau technoleg gwybodaeth sy’n trin y ddwy iaith yn gyfartal, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn gweithio tuag at Safonau Technoleg Gwybodaeth Bwrdd yr Iaith yn ein Strategaethau Technoleg Gwybodaeth.
 6.
Cyflwyno wyneb cyhoeddus Gofal Cymdeithasol Cymru
Hunaniaeth gorfforaethol
Bydd hunaniaeth gorfforaethol Gofal Cymdeithasol Cymru yn gwbl ddwyieithog ac yn gyson lle bynnag y’i defnyddir.  Bydd hyn yn berthnasol o ran ei enw, cyfeiriad, logo a gwybodaeth safonol arall a argreffir ymlaen llaw ar bapur pennawd swyddogol, papur ffacs a chardiau busnes yn ogystal ag ar ddeunydd swyddogol arall, ei wefan, arwyddion, nwyddau a chyhoeddiadau.  Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi llunio canllawiau desg ar gyfer staff ar sut dylid defnyddio ein hunaniaeth gorfforaethol yn ddwyieithog.
Lle bydd enw a hunaniaeth Gofal Cymdeithasol Cymru yn cael eu defnyddio ar ddeunydd a gyhoeddir gan eraill, er enghraifft mewn cyhoeddiadau neu bapurau newydd, bydd yn amod defnydd bod hunaniaeth gorfforaethol ddwyieithog Gofal Cymdeithasol Cymru yn cael ei defnyddio, yn unol â’i lawlyfr arddull mewnol.
Bydd holl hunanlofnodion, ymwrthodiadau a gwybodaeth safonol arall ar negeseuon e-bost yn ddwyieithog.

Arwyddion gwybodaeth
Mae holl arwyddion Gofal Cymdeithasol Cymru y tu allan a thu mewn i’w swyddfeydd yn gwbl ddwyieithog, gyda’r ddwy iaith yn cael eu harddangos ochr yn ochr, ac yn cael eu trin yn gyfartal o ran maint, ansawdd, eglurder ac amlygrwydd testun yr arwydd.
Bydd y Gymraeg yn ymddangos uwchben neu i’r chwith o’r Saesneg ar arwyddion.
Pan mae angen darparu arwyddion Cymraeg a Saesneg ar wahân, byddant yr un fath o ran fformat, maint, ansawdd, eglurder ac amlygrwydd.
Pan ddefnyddir arwyddion a hysbysiadau a ddarperir gan eraill yn ein swyddfeydd, byddwn yn sicrhau bod fersiynau dwyieithog ar gael ac yn cael eu defnyddio, gan gynnwys arwyddion dros dro.
Cyhoeddi ac argraffu deunyddiau
Mae methodoleg wedi’i mabwysiadu ar gyfer ymdrin yn gyson ac yn wrthrychol â’r angen i ddarparu eitemau yn ddwyieithog.  Mae’r fethodoleg hon yn berthnasol i wybodaeth ar ein gwefan ac i ffurflenni a phapurau cysylltiedig, yn ogystal ag eitemau o dan yr adran hon.  Nodir hyn yn Atodiad 1.
Dull Gofal Cymdeithasol Cymru yw cyhoeddi ei holl ddeunyddiau cyhoeddus yn ddwyieithog fel un ddogfen, gan drin y ddwy iaith yn gyfartal o ran cynllun a diwyg.  Os codir tâl am gyhoeddiad dwyieithog, bydd yr un pris â dogfen un iaith yn unol ag arferion cyfredol.
Mewn ambell achos, am resymau ymarferol, efallai y bydd angen cyhoeddi dogfennau mewn fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân; er enghraifft, oherwydd eu maint. Pan fydd hyn yn digwydd, bydd y ddwy iaith yn cael eu trin yn gyfartal o ran cynllun a diwyg, a byddant yn cael eu cyhoeddi ar yr un pryd ac yr un mor hygyrch i’n cwsmeriaid, ac yn cael eu dosbarthu a’u harddangos gyda’i gilydd.  Byddant hefyd yn cynnwys neges ddwyieithog ar y ddwy fersiwn yn nodi bod y ddogfen ar gael yn yr iaith arall.  Os codir tâl, bydd fersiynau’r ddwy iaith ar gael am yr un pris.
Darperir canllawiau mewnol a chanllawiau eraill ar gyfer staff, dylunwyr, cyhoeddwyr a chontractwyr allanol mewn perthynas â’r gweithgarwch hwn.  Bydd y canllawiau’n cael eu hadolygu a’u hailgyhoeddi wrth i arferion cyhoeddi ddatblygu.
Pan mae dogfen safonol yn cael ei llunio i’w defnyddio gan y pedair gwlad, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn sicrhau bod y ddogfen yn cydymffurfio â’r meini prawf yn Atodiad 1 ac, os yw’r meini prawf yn pennu hynny, yn cymryd cyfrifoldeb am sicrhau bod fersiwn Cymraeg neu ddwyieithog ar wahân yn cael ei gyhoeddi yng Nghymru.
Gwefan
Mae gwefan Gofal Cymdeithasol Cymru yn gwbl ddwyieithog.
Mae’r un polisi a meini prawf yn gymwys i ddogfennau a osodir ar y we â’r hyn sy’n gymwys i gyhoeddiadau a argraffir.  Bydd fersiynau Cymraeg a Saesneg dogfennau yn cael eu gosod neu ar gael i’w huwchlwytho ar y wefan ar yr un pryd.
Ffurflenni a deunydd esboniadol
Mae ffurflenni Gofal Cymdeithasol Cymru sydd ar gael i’r cyhoedd a deunydd cysylltiedig yn ddwyieithog ac mewn un ddogfen fel arfer (fel yr uchod).
O bryd i’w gilydd, efallai y bydd angen llunio fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân oherwydd, er enghraifft, bod maint y ddogfen yn golygu y byddai’n drwsgl.  Pan mae hyn yn digwydd, byddant yn cael eu cyhoeddi ar yr un pryd, ac ar gael yr un mor hawdd yn ein swyddfeydd a mannau dosbarthu eraill, yn cael eu harddangos gyda’i gilydd, a’u cyhoeddi gyda’i gilydd drwy’r post neu yn bersonol.  Byddant yn cynnwys neges ddwyieithog yn egluro bod y ffurflen ar gael hefyd yn yr iaith arall.
Datganiadau a chyfarwyddyd i’r wasg
Fel arfer, cyhoeddir datganiadau i’r wasg a’r cyfryngau yn Gymraeg a Saesneg ar yr un pryd.  Yr unig eithriad fydd datganiadau i’r wasg a anfonir y tu allan i Gymru (gan gynnwys dramor), lle defnyddir ieithoedd eraill fel sy’n briodol.
Cysylltiadau cyhoeddus a marchnata
Bydd yr holl ddeunydd cyhoeddusrwydd a gynhyrchir gan Gofal Cymdeithasol Cymru i’w ddefnyddio yng Nghymru yn cael ei gyhoeddi’n ddwyieithog, ac mewn ffordd sy’n trin y ddwy iaith yn gyfartal.  Fel rhan o’r gwaith o hyrwyddo delwedd gadarnhaol ar gyfer y sector gofal cymdeithasol a hyrwyddo cyfle cyfartal yn y sector, mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn mynd ati i sicrhau bod dwyieithrwydd yn rhan annatod o unrhyw ymgyrchoedd recriwtio, marchnata a hysbysebu.  Mae hyn yn cynnwys:
· deunydd cyhoeddusrwydd ac esboniadol,
· hysbysfyrddau a byrddau gwybodaeth mewn arddangosiadau, cynadleddau a seminarau,

· hysbysebion, posteri ac arwyddion,

· deunydd sy’n cael ei bostio, gan gynnwys deunyddiau hyrwyddo,

· ymgyrchoedd marchnata a recriwtio,

· fideos, DVD a deunyddiau clyweledol eraill.
Bydd ymgyrchoedd hysbysebu yn y wasg a gomisiynir gan Gofal Cymdeithasol Cymru yng Nghymru yn cael eu cynnal yn Gymraeg a Saesneg, gan drin y ddwy iaith yn gyfartal o ran fformat, maint, ansawdd, eglurder ac amlygrwydd.  Lle mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn cyfrannu at erthygl i’w chyhoeddi mewn cyfnodolyn arbenigol neu a fydd yn ymddangos mewn atodiad papur newydd y tu allan i Gymru, bydd yn iaith y cyfnodolyn dan sylw fel arfer.  Fodd bynnag, bydd unrhyw hysbysebion y tu allan i Gymru yn arddangos hunaniaeth ddwyieithog Gofal Cymdeithasol Cymru.
Os yw Gofal Cymdeithasol Cymru yn cynnal ymgyrchoedd cyhoeddusrwydd ar y teledu a’r radio yng Nghymru, bydd y canlynol yn cael ei gynnwys yn Gymraeg:

· Ymgyrchoedd teledu sy’n ymddangos ar S4C yn ystod yr oriau rhaglenni Cymraeg;
· Ymgyrchoedd radio a ddarlledir ar raglenni Cymraeg gorsafoedd radio masnachol.
.

Bydd ymchwil y farchnad ac arolygon cwsmeriaid a gynhelir yn Gymraeg drwy’r post yn cael eu cynnal drwy ddefnyddio holiaduron cwbl ddwyieithog.  Pan gynhelir cyfweliadau wyneb yn wyneb, cynigir dewis o ran iaith i’r atebydd.  Pan ddefnyddir technegau arolwg a/neu ymateb eraill (fel y wefan neu rif ffôn neu gyfeiriad e-bost penodol), byddant yn cael eu cyflwyno’n ddwyieithog a chynigir dewis iaith i’r sawl sy’n cymryd rhan.  Pan ddarperir y mecanwaith ymateb gan asiant, bydd yr angen am wasanaeth dwyieithog yn cael ei nodi yn y contract.
Os yw Aelod o’r Bwrdd neu aelod o staff yn cymryd rhan mewn cyfweliad teledu neu’n cael ei lun wedi ei dynnu a bod hysbysiad i Gofal Cymdeithasol Cymru yn y cefndir, byddwn yn sicrhau ei fod yn ddwyieithog.
Mae staff Gofal Cymdeithasol Cymru, ac unrhyw drydydd partïon sy’n cael eu contractio i gynnal gweithgareddau cysylltiadau cyhoeddus neu farchnata, yn derbyn canllawiau ar sut i fodloni’r gofynion yn yr adran hon.
Hysbysiadau cyhoeddus
Mae holl hysbysiadau cyhoeddus swyddogol Gofal Cymdeithasol Cymru a ddefnyddir mewn papurau newydd a chyhoeddiadau Saesneg neu ddwyieithog a ddosberthir yng Nghymru yn ddwyieithog.  Maent yn Gymraeg yn unig (ac eithrio’r hunaniaeth gorfforaethol) yn y wasg Gymraeg.
Hysbysebu a’r weithdrefn recriwtio
Mae hysbysebion recriwtio yn ddwyieithog yn y wasg Saesneg a ddosberthir yn bennaf neu’n llwyr yng Nghymru, ac yn y cyfnodolion proffesiynol ar gyfer y maes gofal cymdeithasol.  Yn y rhain, dangosir y Gymraeg a’r Saesneg ochr yn ochr â’i gilydd mewn fformat sy’n adlewyrchu egwyddor cydraddoldeb.  Ar wahân i gyflwyno’r hunaniaeth gorfforaethol a nodyn esboniadol, bydd hysbysebion recriwtio yn Gymraeg yn y wasg Gymraeg, ac yn Saesneg yn y wasg a ddosberthir yn bennaf y tu allan i Gymru.
Gweithredir y weithdrefn ganlynol mewn perthynas â gwybodaeth am swyddi a dewis ymgeiswyr:

· mae’r holl ddogfennau cefndir mewn pecynnau swyddi sy’n ymwneud â swyddi Gofal Cymdeithasol Cymru yn ddwyieithog;
· mae disgrifiadau swyddi yn ddwyieithog;

· mae ffurflenni cais a ffurflenni monitro cyfle cyfartal yn ddwyieithog;

· mae’r holl ddisgrifiadau swydd a manylebau personol hanfodol yn adlewyrchu natur ddwyieithog y sefydliad, ei wasanaeth dwyieithog, a’i waith yng Nghymru;

· cynghorir pob ymgeisydd i ddarllen Cynllun Iaith Gymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru ar ein gwefan  (darperir copïau papur ar gais);

· mae cwestiwn i brofi dealltwriaeth yr ymgeisydd o egwyddorion y Cynllun a’u hymrwymiad i’w weithredu wedi’i gynnwys ym mhob cyfweliad;

· mae pob ymgeisydd yn cael y cyfle i gynnal ei gyfweliad yn Gymraeg neu Saesneg, yn ôl ei ddymuniad, gyda’r cafeat y bydd ei allu yn y ddwy iaith yn cael ei brofi os yw hynny’n berthnasol i gyflawni cyfrifoldebau’r swydd yn effeithiol.

Mae gweithdrefnau recriwtio a dethol yn ystyried y trefniadau hyn.  
Y Bwrdd ac aelodau’r Bwrdd
Bydd y Bwrdd yn cynnwys dim mwy na 15 o aelodau.  Penodir y Cadeirydd ac Aelodau gan Lywodraeth Cynulliad Cymru (y Cynulliad).  Er mwyn arddangos egwyddorion y Cynllun, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn argymell i’r Cynulliad y dylai aelodaeth o’r Bwrdd adlewyrchu poblogaeth Cymru o ran nifer y siaradwyr Cymraeg.
Bydd pob aelod yn derbyn dealltwriaeth o bwysigrwydd y Gymraeg yng nghylch gwaith a darpariaeth gwasanaethau Gofal Cymdeithasol Cymru yn ystod y rhaglen sefydlu.  Mae aelodau’n gymwys i ddysgu a datblygu eu sgiliau iaith Gymraeg yn ystod cyfnod eu haelodaeth o’r Bwrdd.
Rhoi cyhoeddusrwydd i’r gwasanaethau a gweithgareddau Cymraeg
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru, fel sefydliad dwyieithog, yn ceisio cyflawni ei swyddogaethau a’i weithgareddau drwy ystyried Deddf yr Iaith Gymraeg a pholisi Llywodraeth Cynulliad Cymru. Bydd y Cynllun Iaith Gymraeg ar gael ar ein gwefan a gellir anfon copïau drwy’r post.
Ein bwriad yw sicrhau pryd bynnag y bydd rhywun yn dod i gysylltiad ag unrhyw agwedd ar ein gwasanaethau, y bydd yn amlwg ar unwaith bod y gwasanaeth ar gael yn y naill iaith a’r llall.  Bydd hyn yn cael ei wneud:

· Yn awtomatig [e.e. yn achos cyhoeddi cyhoeddiadau dwyieithog; ar y wefan, cyfarchion ffôn dwyieithog];
· Drwy ein dull o sefydlu dewis iaith wrth i ni ddod i gysylltiad â defnyddwyr gwasanaethau [e.e. yn ein derbynfeydd, wrth drefnu cyfarfodydd neu gynadleddau; wrth drafod materion a fydd yn arwain at gysylltiad pellach – ysgrifenedig neu lafar];
· Drwy dynnu sylw penodol at y ffaith [e.e. defnyddio deunydd ‘Iaith Gwaith’; wrth gadeirio cyfarfodydd neu wneud cyflwyniadau; drwy negeseuon ar ffurflenni a thaflenni; yn ein Cynllun Cyhoeddusrwydd].
Byddwn hefyd yn dwyn y Cynllun at sylw cydweithwyr mewn sefydliadau partner yng Nghymru a thu hwnt, i ddarparwyr hyfforddiant a chontractwyr eraill, ac eraill sy’n gweithio gyda ni wrth gyflawni ein cylch gwaith.

7.
Y defnydd o’r Gymraeg gan gontractwyr a phartneriaid Gofal Cymdeithasol Cymru
Pan mae contractwyr yn darparu ein gwasanaethau
Bydd yn ofynnol i bob asiant/contractwr gydymffurfio ag agweddau perthnasol ar ein Cynllun. Mae ‘agweddau perthnasol’ yn golygu’r adrannau neu frawddegau hynny yn y Cynllun a fyddai’n berthnasol pe bai Gofal Cymdeithasol Cymru yn cyflawni’r agwedd honno ei hun. Yr unig eithriad i’r gofyniad hwn fydd trydydd partïon nad ydynt yn dod i gysylltiad â’n cwsmeriaid. Byddwn yn profi gallu contractwyr i ddarparu’r gwasanaeth gofynnol yn Gymraeg yn ystod prosesau dethol.
Bydd manylion natur y gwasanaeth sy’n ofynnol yn Gymraeg yn cael eu cynnwys mewn cyfarwyddiadau, manylebau a dogfennau tendro, er mwyn i gontractwyr fod yn ymwybodol o’r hyn sydd ei angen wrth iddynt brisio a chynllunio’r gwaith.  Bydd y rhwymedigaeth yn cael ei chynnwys mewn contractau neu gytundebau lefel gwasanaeth, fel sy’n gymwys.  Nodir enghraifft o hyn yn Atodiad 3.
Bydd cyfarwyddiadau a chanllawiau sy’n gysylltiedig â gweithdrefnau prynu craidd yn cael eu darparu i staff er mwyn ymdrin ag asiantau a chontractwyr.  Bydd y Cynllun ar gael i gontractwyr ac asiantau a bydd angen iddynt arddangos sut byddant yn cyflawni gofynion y Cynllun fel rhan o’r broses gaffael.  Bydd perfformiad contractwyr wrth gadw at amodau’r Cynllun yn cael ei fonitro a’i werthuso gan y rheolwr contract, a defnyddir y canlyniadau i hysbysu’r broses o ddethol contractwyr yn y dyfodol a llunio adroddiadau cynnydd o ran gweithredu’r Cynllun.
Byddwn bob amser yn disgwyl i gontractwyr ac isgontractwyr ymrwymo i gyflawni agweddau Cymraeg y gweithgarwch dan sylw yn y contract i’r un safon â Gofal Cymdeithasol Cymru ei hun.
Grantiau a Chyllid
Pan mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn dyfarnu grantiau ar gyfer gweithgareddau i’w cynnal yn Gymraeg, byddwn yn cynnwys amodau ynghylch defnyddio’r Gymraeg. Drwy wneud hyn, byddwn yn ystyried canllawiau Bwrdd yr Iaith ar ddyfarnu grantiau.
Partneriaethau eraill
Ni all Gofal Cymdeithasol Cymru gyflawni ei gylch gwaith ar ei ben ei hun. Yn ogystal â gweithio gyda’n cyrff rheoleiddio cysylltiedig (Cyngor Gofal Cymdeithasol Cyffredinol, Northern Ireland Social Care Council a Scottish Social Services Council) a Sgiliau Gofal a Datblygu, mae Gofal Cymdeithasol Cymru hefyd yn gweithredu mewn partneriaeth â sawl sefydliad arall o’r sector cyhoeddus, preifat a gwirfoddol.  Mae’r rhain yn cynnwys cyrff fel Llywodraeth y Cynulliad, Awdurdodau Lleol, Awdurdodau Heddlu, darparwyr addysg a hyfforddiant, cwmnïau gyrfaoedd, busnesau’r sector ceir, ac elusennau sy’n gweithio gyda phobl agored i niwed. O bryd i’w gilydd, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn arwain y trefniant, tra ar adegau eraill, bydd yn cefnogi’r gweithgarwch. Ym mhob achos, os bydd y gweithgarwch yn arwain at gysylltiad â’r cyhoedd, bydd angen sicrhau bod y bartneriaeth yn defnyddio’r Gymraeg.

Mae ymagwedd Gofal Cymdeithasol Cymru at ei phartneriaid eraill fel a ganlyn:

· Pan fydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn arwain partneriaeth neu gonsortiwm o gyrff, bydd yn sicrhau bod agwedd gwasanaethau cwsmeriaid y bartneriaeth yn gyson â’i Gynllun ei hun, neu bolisi iaith y cytunir arno ar y cyd.
· Pan fydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn ymuno â phartneriaeth neu gonsortiwm lle mae corff arall sydd â Chynllun yn arwain, bydd ei fewnbwn i agwedd gwasanaethau cwsmeriaid y bartneriaeth yn cydymffurfio â’r Cynllun hwnnw, a bydd yn annog y partïon eraill i gydymffurfio.
· Pan fydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn ymuno â phartneriaeth neu gonsortiwm lle nad oes unrhyw gyrff eraill yn gweithredu Cynlluniau, bydd yn annog y consortiwm i fabwysiadu polisi dwyieithog mewn perthynas â’i wasanaethau i gwsmeriaid. Fel arall, wrth weithredu’n gyhoeddus yn enw’r consortiwm, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn gweithredu’n unol â’i Gynllun ei hun.

Mewn unrhyw bartneriaeth, bydd staff Gofal Cymdeithasol Cymru yn cynnig cyngor a chefnogaeth i sefydliadau partner eraill ar faterion yn ymwneud â’r iaith Gymraeg, yn ôl yr angen.
Rhan IV: Rheoli a chefnogi gweithrediad 
Mae Rhan IV yn ymdrin â threfniadau rheoli a chefnogi i sicrhau darpariaeth effeithiol ac effeithlon y Cynllun.  Mae Adran 8 yn nodi sut mae sgiliau dwyieithog yn cael eu cynllunio a’u rheoli, mae Adran 9 yn cynnwys y trefniadau gweinyddu; ac mae Adran 10 yn nodi sut bydd cynnydd wrth weithredu’r Cynllun yn cael ei fonitro a’i adrodd.

8.
Diwallu anghenion sgiliau dwyieithog Gofal Cymdeithasol Cymru
Dull strategol
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi ymrwymo i gynnal ei waith mewn ffordd sy’n sicrhau bod pob agwedd ar ei wasanaethau i’r cyhoedd yng Nghymru ar gael yn Gymraeg a Saesneg. I ategu’r nod hwn, mae wedi meithrin ethos dwyieithog, fel bod defnyddio’r ddwy iaith yn rhan naturiol ac ymarferol a gydnabyddir o weithio i’r sefydliad.
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn cydnabod os yw am ddarparu gwasanaethau dwyieithog yn effeithiol ac effeithlon, bod angen staff dwyieithog gyda’r sgiliau priodol yn y mannau iawn, sy’n hyderus yn gwneud hynny. Mae hefyd yn cydnabod na ellir cyflawni hyn heb gynllunio a rheoli digonol. Felly, mae’n defnyddio dull strategol o ddiwallu ei anghenion sgiliau iaith.
Fel rhan o’r broses o reoli adnoddau dynol, mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi mabwysiadu ‘Strategaeth Sgiliau Dwyieithog’. Mae’r Strategaeth yn nodi’n fanwl y polisïau a’r arferion ar gyfer cynllunio a rheoli anghenion sgiliau dwyieithog y sefydliad. Mae’n seiliedig ar ddadansoddiad tîm a swydd o anghenion sgiliau dwyieithog ar draws y sefydliad, a dadansoddiad cyfatebol o’i allu cyfredol.  Mae’r wybodaeth o’r ymarferion hyn yn hysbysu’r broses o recriwtio a hyfforddiant iaith.
Mae’r wybodaeth yn cael ei diweddaru drwy olrhain y broses o recriwtio a dysgu iaith, drwy ddefnyddio systemau adnoddau dynol, a thrwy adolygu rheolaidd gan reolwyr a staff adnoddau dynol.  Bydd hyn yn galluogi Gofal Cymdeithasol Cymru i gynnal trosolwg o’i alluoedd sgiliau dwyieithog a’i alluoedd gwasanaethau dwyieithog yn sgil hynny.
Dysgu a defnyddio’r Gymraeg
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru yn annog staff ac aelodau’r Bwrdd i ddysgu neu loywi eu Cymraeg.  Fel rhan o’i Strategaeth Sgiliau Dwyieithog, bydd yn gweithredu rhaglen hyfforddiant iaith, a fydd yn cynnwys cyfleoedd a chefnogaeth ar wahanol lefelau o allu ieithyddol.  Y nod fydd sicrhau bod y rhaglen ddysgu yn cyfrannu’n effeithiol at gyflawni nodau’r gwasanaeth dwyieithog.
Mae dull o ‘ddysgu a defnyddio’ yn y gweithlu yn cael ei feithrin, ac anogir staff sy’n siarad Cymraeg i gynorthwyo a magu hyder y rhai hynny sy’n dysgu. Darperir geiriaduron a deunyddiau cymorth eraill i staff sy’n dysgu Cymraeg a’r rhai hynny sydd eisoes yn rhugl.
Mae’n arfer gweithredol i’r Gymraeg a’r Saesneg gael eu defnyddio yng ngwaith Gofal Cymdeithasol Cymru - yn ei wasanaethau, ei weithgareddau a’i waith gweinyddu. Mae llawer o’r staff yn defnyddio’r ddwy iaith i raddau amrywiol yn eu gwaith. Maent yn gwneud hynny gyda’i gilydd yn ogystal â gyda defnyddwyr gwasanaethau a phartneriaid, fel sy’n addas ar gyfer y sefyllfa. Mae hyn yn rhoi hyder iddynt wrth ddefnyddio’r iaith y tu allan i’r swyddfa, ac mae staff nad ydynt yn siarad Cymraeg yn gallu ymlacio wrth ymdrin â defnyddwyr gwasanaethau sy’n siarad Cymraeg oherwydd eu bod yn rhannu eu gweithlu a’u gwaith gyda chydweithwyr dwyieithog.
Mewn swyddi lle byddai hyfforddiant galwedigaethol drwy gyfrwng y Gymraeg yn cynorthwyo staff i gyflawni gwaith Gofal Cymdeithasol Cymru yn effeithiol, bydd hyn yn cael ei ystyried gyda’r person dan sylw a chyda’r sefydliad addysg neu hyfforddiant perthnasol.
Hyfforddiant Galwedigaethol
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi ymrwymo i asesu’r angen am hyfforddiant galwedigaethol drwy gyfrwng y Gymraeg.  Lle nodir bod angen hyfforddiant galwedigaethol drwy gyfrwng y Gymraeg a bod hyfforddiant addas ar gael, bydd yn cael ei gefnogi er mwyn hwyluso’r gwaith o weithredu’r cynllun.
Cyfleoedd recriwtio ac adleoli
Mae’r sefydliad, lle bynnag y bo’n bosibl, yn penodi pobl sydd â’r sgiliau dwyieithog priodol ar gyfer swyddi lle mae’r gallu i gyfathrebu yn Gymraeg yn cyfrannu mewn ffordd bwysig at gyflawni’r dyletswyddau’n effeithiol.  Mae’r nod hwn hefyd yn berthnasol i staff dros dro. Bydd y penderfyniad yn cael ei arwain gan y dadansoddiad tîm a swydd o’r anghenion dwyieithog (gweler uchod). Pe bai swydd o’r fath yn wag, bydd y prosesau recriwtio neu adleoli yn ceisio llenwi’r swydd wag â rhywun sy’n diwallu anghenion sgiliau dwyieithog y swydd.
Pan nodir bod y gallu i siarad Cymraeg mewn swydd yn hanfodol neu’n fanteisiol, nodir hyn mewn hysbysebion a manylion swydd wrth recriwtio ar gyfer y swydd honno, fel arall defnyddir y disgrifiad ‘Cymraeg yn ddymunol’.  Bydd pob manylyn swydd yn nodi bod Gofal Cymdeithasol Cymru yn sefydliad dwyieithog sy’n darparu gwasanaethau trwy gyfrwng y Gymraeg a’r Saesneg.
9.
Trefniadau gweinyddu
Cyfarwyddiadau a chanllawiau
Mae cyfres o gyfarwyddiadau a chanllawiau ar y fewnrwyd yn ymdrin â gwahanol agweddau ar y Cynllun yn darparu man cyfeirio a man i wirio cydymffurfiaeth i staff ac aelodau.  Mae’n cynnwys materion polisi ac ymarfer.
Bydd yr holl staff yn derbyn hyfforddiant ar y Cynllun Iaith Gymraeg ar ôl iddo gael ei gymeradwyo.  Mae hyfforddiant a chodi ymwybyddiaeth ymhlith aelodau newydd o staff yn digwydd bob chwarter a bydd yn cael ei ymgorffori i’r cynllun hyfforddiant corfforaethol blynyddol.
Mae gweithdrefnau a phrosesau craidd eraill yn cael eu cysylltu â’r gyfres hon drwy ddolenni proses a rheolaeth rheolwyr yn y cyfnod cynllunio neu gymeradwyo priodol. Mae canllawiau mewnol ar weithredu’r Cynllun wedi’u cynnwys mewn llawlyfr mewnol ar ansawdd.  Mae hyn yn golygu y gall yr holl staff gyfeirio at y canllawiau i lywio eu penderfyniadau, a’u cynorthwyo i weithredu’n unol â’r Cynllun. Os nad ydynt yn sicr, gallant ofyn am gyngor gan gyd-weithwyr neu reolwyr.
Mae’r canllawiau’n cael eu goruchwylio gan y Cyfarwyddwr Gwasanaethau Corfforaethol sydd, gyda’r timau priodol, yn sicrhau bod y canllawiau yn gyflawn ac yn gyfoes.
Gwaith dwyieithog ac ymwybyddiaeth
Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi datblygu ei allu a’i grebwyll dwyieithog yn ofalus yn ystod y degawd diwethaf. Mae ein staff yn brofiadol mewn gweithio’n ddwyieithog, a bydd y cynnydd hwn yn cael ei gynnal yn ystod y blynyddoedd nesaf.

Pan mae aelodau newydd a staff yn ymuno â Gofal Cymdeithasol Cymru, mae eu rhaglen sefydlu’n cynnwys codi ymwybyddiaeth am faterion diwylliannol, ieithyddol a pholisi cyhoeddus yng Nghymru (yn ôl yr angen), ac am ethos dwyieithog Gofal Cymdeithasol Cymru; a gwaith a gwasanaethau dwyieithog. Mae eu rhaglen sefydlu hefyd yn cynnwys sesiwn ymwybyddiaeth a drefnir ar y Cynllun Iaith Gymraeg a ddarperir gan y tîm Cymorth Gweithredol sy’n amlinellu’r gofynion a nodir yn y Cynllun a sut mae’r holl staff yn gyfrifol am ddarparu gwasanaeth dwyieithog.
Bydd rheolwyr llinell neu gydweithwyr ‘mentor’ yn cynorthwyo i ddehongli sut dylid rhoi nodau gwasanaeth dwyieithog ar waith yn nhasgau dydd i ddydd deiliaid swyddi newydd yn ystod yr wythnosau cyntaf, yn ôl yr angen.
Gwasanaethau cyfieithu
Mae anghenion cyfieithu Gofal Cymdeithasol Cymru yn cael eu diwallu gan gyfuniad o gyfieithu mewnol neu ddrafftio a gwirio dwyieithog, fel rhan o waith dwyieithog, a phanel o asiantaethau cyfieithu allanol, fel sy’n briodol.  Mae cyfieithu ar y pryd ar gyfer cyfarfodydd yn cael ei gontractio i gyflenwyr allanol oddi ar restr fer yn dilyn canllawiau caffael.
Mae gwasanaethau cyfieithu allanol yn cael eu rheoli a’u monitro gan y tîm gwasanaethau Swyddfa. Cynhelir rhestr o drefniadau yn ôl y gofyn gyda chyfieithwyr, ar sail tendro cystadleuol. Mae ansawdd y cyfieithu yn ffactor hollbwysig yn y broses o ddethol cyfieithwyr.  Mae prawfddarllenwyr a golygyddion allanol sydd â chymwysterau addas yn cynorthwyo i sicrhau ansawdd.
Technoleg gwybodaeth
Bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn sicrhau bod ei gyfleusterau TG yn hwyluso sut y gweithredir yr ymrwymiadau a’r mesurau a nodir yn y Cynllun hwn. Bydd unrhyw fanylebau ar gyfer rhaglenni cyfrifiadurol newydd yn ystyried anghenion y Cynllun hwn.
Bydd y feddalwedd sillafydd a’r geiriaduron Cymraeg diweddaraf, a phecynnau cymorth meddalwedd eraill a ddatblygir, yn cael eu gosod at ddefnydd y staff, yn ôl yr angen.
Bydd rhyngwyneb Cymraeg ar gyfer rhaglenni safonol fel Word, Excel ac Outlook yn cael eu gosod, er mwyn sicrhau bod staff Cymraeg a dysgwyr yn gallu gweithio gyda nhw yn y Gymraeg. Bydd allweddau llwybr brys i ffontiau ac acenion Cymraeg hefyd yn cael eu rhaglennu, er mwyn sicrhau bod gwaith cyfathrebu ysgrifenedig Gofal Cymdeithasol Cymru yn Gymraeg yn cael ei gyflawni’n effeithlon i’r safon uchaf.

10.
Monitro’r Cynllun ac adrodd ar gynnydd 
Dull monitro 
Bydd y Cyfarwyddwr Gwasanaethau Corfforaethol yn monitro’r ffordd y mae’r Cynllun yn cael ei weithredu, ond cyfrifoldeb y Rheolwyr ar draws y sefydliad yw’r gwaith monitro parhaus.

Bydd gwaith monitro’r cynllun yn cael ei integreiddio gyda’r cylch cynllunio a cheir adroddiadau bob chwarter. Nodir yr agweddau sydd wedi’u cynnwys yn y Cynllun Monitro yn Atodiad 4 isod.  Bydd y gwaith monitro yn cael ei raglennu ac yn barhaus, gyda phwyslais ar elfennau newydd neu fwy agored i berygl darparu’r Cynllun, ond bydd pob maes o’r Cynllun yn cael ei brofi dros gylch tair blynedd.  Bydd y Cynllun Monitro yn rhan o fframwaith rheoli perfformiad Gofal Cymdeithasol Cymru.
Bydd y fethodoleg fonitro yn cynnwys y canlynol, fel sy’n briodol:
· adroddiadau cylchol gan y tîm a thrafodaethau;

· gwirio pa mor gydnaws yw gweithdrefnau a phrosesau corfforaethol;
· gwiriadau mewnol ar y ‘defnydd o’r Gymraeg’ mewn gwasanaethau ac wrth weinyddu, gan gynnwys ymchwilio i gwynion;

· profi allanol - safbwyntiau cwsmeriaid ar agweddau ar wasanaethau a pholisi, a phrofion achlysurol cudd ar wasanaethau rheng flaen;
· dangosyddion perfformiad y Gymraeg fel y diffinnir hwy gan Fwrdd yr Iaith (os yn briodol); ac
· adolygu pynciau a gwiriadau cydymffurfio archwiliadau mewnol. 

Adrodd ar gynnydd 
Bydd y tîm Cymorth Gweithredol yn crynhoi canlyniadau’r gweithgarwch monitro bob chwarter ar gyfer yr uwch dîm rheoli, gan amlygu unrhyw faterion sy’n rhaid mynd i’r afael â nhw.  Bydd yr adroddiadau hefyd yn hysbysu’r cylch adrodd i’r Tim Rheoli ar gydymffurfio a pherfformiad, ac unrhyw adborth ar gynnydd ar gais Bwrdd yr Iaith.
Darperir adroddiad cyfunol yn rhoi datganiad sefyllfa ar weithredu’r Cynllun a materion i aelodau Gofal Cymdeithasol Cymru bob blwyddyn gyda’r adroddiad cyntaf yn cael ei lunio ar ddiwedd blwyddyn adrodd 2010-2011.  Bydd copi o’r adroddiad hwn yn cael ei anfon i Fwrdd yr Iaith.
Ar ddiwedd blwyddyn 2012 - 2013, bydd gwerthusiad cynhwysfawr o gyflawniadau yn cael ei lunio, er mwyn helpu aelodau i farnu:
· a yw Gofal Cymdeithasol Cymru yn cydymffurfio â’i Gynllun,

· a pha mor dda y mae wedi bod yn ei weithredu dros y cyfnod o dair blynedd,

· y blaenoriaethau ar gyfer gweithredu yn ystod y cyfnod gweithredu nesaf.
Bydd geiriad y Cynllun Iaith Gymraeg yn cael ei adolygu a’i ddiweddaru ar yr adeg hon hefyd, yn unol â chanllawiau gofynion deddfwriaethol ac arferion da ar y pryd.
Cwynion 

Mae Gofal Cymdeithasol Cymru wedi ymrwymo i wella ansawdd y gwasanaethau a ddarperir ac yn croesawu unrhyw sylwadau neu awgrymiadau a fydd yn cynorthwyo i gyflawni hyn.  Gall y cyhoedd anfon eu ‘canmoliaeth, pryderon ac awgrymiadau’ at y Swyddog Cwynion a fydd yn monitro mynychder a natur awgrymiadau sy’n ymwneud â gwasanaeth Cymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru.
Pe bai’n ofynnol i Fwrdd yr Iaith gynnal ymchwiliad o dan Adran 17 Deddf yr Iaith Gymraeg yn dilyn cwyn ffurfiol, bydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn barod i gydweithredu’n llawn drwy ddarparu gwybodaeth, adroddiadau, dogfennau a/neu esboniad i Fwrdd yr Iaith.
Os credwch nad ydym yn gweithredu’r addewidion a wneir yn y cynllun hwn, rydym yn awyddus i chi ddweud wrthym.  Felly, os oes gennych unrhyw gwynion neu awgrymiadau am wasanaeth/darpariaeth Gymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru, ysgrifennwch at y Swyddog Cwynion, Gofal Cymdeithasol Cymru, Tŷ Southgate, Caerdydd, CF10 1EW. 

Cyhoeddi gwybodaeth am gynnydd 

Bydd yr adroddiad cryno diwedd blwyddyn y cyfeirir ato uchod yn cael ei osod ar wefan Gofal Cymdeithasol Cymru. Efallai y bydd crynodeb o gyflawniadau’r Cynllun hefyd yn cael ei gynnwys mewn Cylchlythyr Gofal Cymdeithasol Cymru priodol, a’i grybwyll yn ein Hadroddiad Blynyddol.  Bydd staff yn cael gwybod am gynnydd drwy adborth tîm a gwybodaeth a ddosberthir ar y fewnrwyd ddwyieithog.
Os bydd angen, bydd yr adrodd yn egluro unrhyw fethiant i gyflawni safonau a thargedau a gyhoeddir ac yn egluro pa gamau fydd yn cael eu cymryd i ddatrys y sefyllfa.

Polisi ar ba ddogfennau ddylai fod yn ddwyieithog (neu yn Gymraeg neu Saesneg ar wahân)
Mae’r polisi hwn yn cyfeirio at ddogfennau a gomisiynir gan Gofal Cymdeithasol Cymru, ac nid yw’n cynnwys deunyddiau a gynhyrchir gan ei bartneriaid a arddangosir yn ei swyddfeydd neu a ddosberthir.  Mae’r dosbarthiad yn berthnasol i ddulliau cyhoeddi papur ac electronig, os na nodir yn wahanol.
Categori A: eitemau i fod yn ddwyieithog (neu yn Gymraeg a Saesneg ar wahân)

· hysbysebion

· llyfrynnau
· pamffledi/taflenni/cardiau
· tystysgrifau
· codau ymarfer
· rheolau ymddygiad
· cyflwyniadau power point ac uwchdaflunydd cynadleddau a seminarau
· dogfennau ymgynghori
· cyhoeddiadau corfforaethol e.e. adroddiadau blynyddol, a chynlluniau corfforaethol a gweithredol
· stondinau arddangos a baneri;
· ffurflenni at ddefnydd cleientiaid a’r cyhoedd
· gwybodaeth ar gyfer gweithwyr cyflogedig, cyflogwyr, myfyrwyr ac ymgeiswyr;
· eitemau i’w harddangos yn gyhoeddus e.e. sticeri, posteri, trwyddedau, hysbysiadau rhybuddion
· llawlyfrau a dogfennau arweiniad
· deunyddiau marchnata
· cylchlythyron
· holiaduron / arolygon ar gyfer y cyhoedd
· hysbysebion recriwtio, ffurflenni a phecynnau cais am swyddi
· cofrestr o weithwyr gofal cymdeithasol
· rheolau cofrestru
· ymchwil, sicrhau ansawdd, ac adroddiadau cyhoeddus eraill
· llythyrau safonol
· deunyddiau hyfforddiant ar gyfer y sector gofal
Categori B: bydd eu statws iaith yn cael ei bennu ym mhob achos yn unol â natur y gynulleidfa darged a nifer y copïau a gynhyrchir.  Bydd meini prawf cyson yn cael eu cymhwyso - bydd y rhain yn cael eu cynnwys mewn canllawiau mewnol ac yn gysylltiedig â chymeradwyaeth prynu.
· ffurflenni ar gyfer eu defnyddio gan arbenigwyr nad ydynt yn cael eu cyhoeddi’n allanol

· areithiau
· dogfennau tendr a chontractau
Categori C: bydd eitemau fel arfer yn uniaith Gymraeg neu Saesneg 
· cyfrifon (oni bai eu bod yn rhan o adroddiad blynyddol)

· eitemau a ddosberthir ar ran sefydliadau eraill, os nad ydynt ar gael yn ddwyieithog neu yn y ddwy iaith ar wahân

· deunydd i’w ddosbarthu y tu allan i Gymru yn unig

· drafftiau gwaith 

Nodi disgwyliadau gwasanaeth Cymraeg mewn cytundebau a chontractau trydydd parti

Bydd y dull canlynol yn cael ei fabwysiadu mewn contractau lle mae’r contractwr yn dod i gysylltiad uniongyrchol neu anuniongyrchol ar ran Gofal Cymdeithasol Cymru gyda’i gwsmeriaid neu’r cyhoedd.

Bydd y cyfarwyddyd neu’r fanyleb ar gyfer y contract yn cynnwys cymal fel a ganlyn:
“Mae’n ofynnol i chi weithredu’n unol â Chynllun Iaith Gymraeg Gofal Cymdeithasol Cymru mewn unrhyw drafodion ag eraill ar ein rhan.
Byddwch yn trosglwyddo’r gofyniad hwn i unrhyw isgontractwyr a gyflogir gennych i gynorthwyo i gyflawni’r contract hwn.
Cedwir cofnodion yn dangos cydymffurfiaeth, a byddant ar gael i Gofal Cymdeithasol Cymru eu harchwilio ar gais.
Mae adrannau canlynol Cynllun Gofal Cymdeithasol Cymru yn berthnasol i’r contract hwn: ….”
Yna, bydd y cyfarwyddyd neu’r fanyleb yn rhestru’r adrannau perthnasol neu’n eu dyfynnu, fel sy’n briodol.  Dim ond yr adrannau hynny sy’n berthnasol i’r gwasanaeth a ddarperir a fydd yn cael eu cynnwys.
Mae’r enghreifftiau canlynol yn dangos y dull a gymerir:
· Ni fyddwn yn mynnu bod contractwr yn llunio fersiynau Cymraeg o ddeunydd darllen os nad yw’r deunydd darllen yn cyfrannu at y gwasanaeth a ddarperir ar ein rhan.

· Ni fyddwn yn disgwyl i gontractwyr ysgrifennu yn Gymraeg at bobl nad ydynt yn gwsmeriaid neu grwpiau targed i ni.
· Fodd bynnag, byddwn yn disgwyl iddynt fel ymarfer safonol gynnig i’n cwsmeriaid neu grwpiau targed y fersiynau Cymraeg o ddeunydd darllen a ffurflenni, neu gynnig dewis iaith mewn proses gyfweld.
· Ni fydd disgwyl i gontractwr sy’n gwneud gwaith atgyweirio i’n swyddfeydd gyflogi gweithwyr dwyieithog oherwydd nad yw’n ofynnol iddynt siarad ag aelodau’r cyhoedd i gyflawni eu gwaith, ond bydd disgwyl i’r contractwr godi arwyddion diogelwch dwyieithog.
· Fodd bynnag, dylai contractwr sy’n cynnal ymchwil ymhlith defnyddwyr ar ein rhan yng Nghymru gyflogi staff rheng flaen dwyieithog gan fod siarad â’r cyhoedd yn rhan o’r gwasanaeth a gomisiynir.
Pynciau i’w craffu arnynt yng Nghynllun Monitro Gweithredu’r Cynllun
Dros gyfnod gweithredu 3 blynedd y Cynllun, bydd llif y monitro chwarterol a’r adrodd blynyddol yn ceisio dadansoddi a gwerthuso cynnydd Gofal Cymdeithasol Cymru yn y meysydd canlynol:

Polisïau ac arferion
Sut rydym wedi sicrhau bod ein polisïau a’n gwasanaethau, gan gynnwys polisïau ac arferion newydd, yn gyson â’r Cynllun.
Defnyddio dylanwad ein rôl reoleiddio, comisiynu a hwyluso
Y ffordd rydym wedi annog neu hwyluso’r defnydd o’r Gymraeg yng ngweithgareddau partïon eraill; pa mor dda maent wedi ymateb, a sut cafodd ei fonitro.
Gwasanaethau ar ein rhan
Y defnydd o’r Gymraeg gan ein contractwyr ac asiantau wrth iddynt gysylltu â chwsmeriaid ar ein rhan, a sut cafodd hyn ei fonitro.
Trefnu gwasanaethau a hwyluso dewis iaith
Effeithlonrwydd y trefniadau rydym wedi’u gwneud i ddarparu gwasanaethau Gofal Cymdeithasol Cymru yn Gymraeg, a sut cafodd dewis iaith gyhoeddusrwydd, ei gynnig, ei alluogi a’i barhau wrth ymdrin â defnyddwyr, cleientiaid a phartneriaid, a sut cafodd hyn ei fonitro.
Ymdrin â chwsmeriaid
Ein trefniadau ar gyfer ymdrin â’n cwsmeriaid Cymraeg, gan gynnwys: ymateb i lythyrau a negeseuon; ein gwasanaeth yn Gymraeg yn ein derbynfa a swyddfa; ateb galwadau ffôn; y trefniadau ar gyfer mathau amrywiol o ddigwyddiadau a chyfarfodydd cyhoeddus a phreifat.
Wyneb cyhoeddus Gofal Cymdeithasol Cymru
Y defnydd o’n polisi dwyieithog a’n deunydd corfforaethol: e.e. gwefan, arwyddion, arddangosiadau, gwybodaeth wedi’i hargraffu, cyhoeddiadau, ffurflenni, pamffledi, taflenni, hysbysiadau a hysbysebion, ac mewn ymgyrchoedd hysbysebu ac yn y wasg, arolygon ac arddangosfeydd.
Cynllunio a rheoli ein sgiliau dwyieithog
Sut rydym yn mynd i’r afael â’n hanghenion a’n gallu sgiliau dwyieithog, a pha gynnydd rydym yn ei wneud i fynd i’r afael ag unrhyw ddiffygion drwy recriwtio a hyfforddiant iaith, ac effeithiolrwydd y mesurau hynny.
Trefniadau cymorth
A yw’r ffordd rydym yn cydgysylltu’r Cynllun yn gweithio’n effeithiol; pa mor ddigonol yw’r canllawiau a’r gweithdrefnau; ansawdd a gallu gwasanaethau cyfieithu; ymwybyddiaeth staff o oblygiadau’r Cynllun a’r angen am hyfforddiant ymwybyddiaeth; pa mor ddigonol yw’r adnoddau a ddyrennir i gynorthwyo i weithredu’r Cynllun; pa mor ddigonol yw’r trefniadau monitro a data, a’r trefniadau adrodd.
Safbwyntiau, awgrymiadau a chwynion
Yr hyn y mae’n cleientiaid, partneriaid ac ymwelwyr yn ei ddweud wrthym am ein gweithgareddau a gwasanaethau Cymraeg; nifer a natur cwynion ac awgrymiadau am wasanaethau a pholisïau Cymraeg – ysgrifenedig a llafar; pa mor ddiwyd rydym wedi bod yn eu cofnodi, a’r camau a gymerwyd i ymdrin â’r materion a godwyd.
Amserlen Gweithredu
Cyflawniadau yn ôl yr amserlen yn y Cynllun.

Trefniadau monitro
Bydd y fethodoleg monitro yn cynnwys y canlynol, fel sy’n briodol: 

· adroddiadau cylchol gan y tîm a thrafodaethau; 

· profi prif ffrydio polisi ac ymarfer mewn swyddogaethau rheoleiddio;
· gwirio pa mor gydnaws yw gweithdrefnau a phrosesau corfforaethol;

· gwiriadau mewnol ar y ‘defnydd o’r Gymraeg’ mewn gwasanaethau ac wrth weinyddu, gan gynnwys ymchwilio i gwynion;

· profi allanol - safbwyntiau cwsmeriaid ar agweddau ar wasanaethau a pholisi, a phrofion achlysurol cudd ar wasanaethau rheng flaen;
· ac adolygu pynciau a gwiriadau cydymffurfio archwiliadau mewnol. 
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